
My sweet night light 
Ma petite veilleuse
Mein süßes Nachtlicht
Luce antibuio

EN My sweet Night Light : Plug the night light into the wall socket. 
Reassuring soft light which helps you to save energy between dusk and 
dawn and consumes little energy (0.4W). Does not get hot. Power supply: 
220-240V-50Hz. This night light should be used inside the home. It should not 
be left within reach of your child, it is not a toy. Do not cover the night light. 
Do not open the night light. Do not use an extension cable. The light source 
in this night light cannot be replaced; when the light source reaches the end 
of its life, the entire night light must be replaced.

FR Ma petite veilleuse : Brancher la veilleuse dans la prise murale. 
Lumière douce et rassurante. Pas d’ampoule à changer. Ne chauffe pas. 
Economique, elle consomme peu d’énergie (0,4W). Alimentation électrique 
: 220-240V-50Hz. Cette veilleuse doit être utilisée à l’intérieur de la maison. 
Elle ne doit pas être laissée à portée de votre enfant, ceci n’est pas un jouet. 
Ne pas couvrir la veilleuse. Ne pas ouvrir la veilleuse. Ne pas utiliser de 
rallonge secteur. La source lumineuse de cette veilleuse n’est pas remplaçable 
; lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, la veilleuse entière doit 
être remplacée.

DE Mein süßes Nachtlicht : Nachtlicht einfach in die Steckdose stecken.  
Sanftes und beruhigendes Licht. Kein Glühbirnenwechsel. Erwärmt sich 
nicht. Sparsam, geringer Strombedarf (0,4W). Stromversorgung: 220 - 
240V - 50Hz. Dieses Nachtlicht ist für Anwendungsbereiche in Gebäuden 
bestimmt. Das Nachtlicht für Kinder unzugänglich einsetzen. Dies ist kein 
Spielzeug. Das Nachtlicht nicht bedecken. Das Nachtlicht nicht öffnen. Kein 
Stromverlängerungskabel benutzen. Das Leuchtmittel in diesem Nachtlicht 
kann nicht gewechselt werden; wenn das Leuchtmittel das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht hat, muss das gesamte Nachtlicht ersetzt werden.

IT Luce antibuio : Collegare la luce notturna alla presa 
a muro. Luce tenue e rassicurante. Non è possibile 
cambiare la lampadina. Non scalda. Basso 
consumo energetico (0,4W). Alimentazione 
a corrente: 220-240V-50Hz. Questa luce 
notturna deve essere utilizzata in casa. 
Non deve essere lasciata alla portata 
del bambino, non è un giocattolo. 
Non coprire la spia luminosa. 
Non aprire la spia luminosa. 
Non utilizzare prolunghe. La 
sorgente luminosa di questa 
lampada da notte non può 
essere sostituita; quando la 
sorgente luminosa raggiunge 
la fine della sua durata 
operativa, deve essere 
sostituita l’intera lampada 
da notte.

ES Luz Dulces Sueños : Enchufe la luz nocturna a la toma de corriente de 
pared. Luz suave y tranquilizadora. No es necesario cambiar la bombilla. 
No se calienta. Económica, de bajo consumo (0,4W). Alimentación eléctrica: 
220-240V-50Hz. Este punto de luz se utiliza dentro de casa. No se debe dejar 
al alcance de los niños, pues no se trata de un juguete. No cubrir el punto de 
luz. No abrir el punto. No utilizar como alargador. La fuente de luz de esta 
lámpara no se puede reemplazar. Cuando la fuente de luz llegue al final de su 
vida útil, deberá reemplazarse toda la lámpara.

NL Mijn lieve nachtlampje : Steek het nachtlampje in het stopcontact. 
Geeft een zacht licht, stelt baby gerust. Gloeilamp dient niet vervangen te 
worden. Wordt niet warm. Zuinig energie verbruik: verbruikt slechts 0,4W. 
Netspanning: 220-240V-50Hz. Deze waaklamp mag uitsluitend binnenshuis 
gebruikt worden. Deze waaklamp is geen kinderspeelgoed, laat uw kind 
er niet mee spelen. Dek nooit de waaklamp af. Open nooit de waaklamp. 
Niet gebruiken met een verlengsnoer. De lichtbron in dit nachtlampje kan 
niet worden vervangen; wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur 
bereikt, moet het hele nachtlampje worden vervangen.

PT A minha querida luz noturna : Ligue a luz de presença na tomada 
de parede.Luz suave e reconfortante. Não funciona com lâmpada. Não 
aquece.Económica, consome pouco energia (0,4W). Alimentação eléctrica: 
220-240V-50Hz. Esta luz de presença só pode ser utilizada no interior da 
casa. Não pode ficar ao alcance da criança, pois não é um brinquedo. Não 
cobrir a luz de presença. Não abrir a luz de presença. Não utilizar extensão. 
A fonte de iluminação nesta luz noturna não pode ser substituída; quando 
a fonte de iluminação alcançar o fim da sua vida útil, toda a luz noturna 
terá de ser substituída.
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EN  Automatic light for an easy use : Lights up when in the dark and 
turns off when the light is on, thanks to its light sensor

FR  Lumière automatique facile à utiliser : S’allume dans la nuit et s’éteint 
lorsque la lumière est allumée grâce à son capteur de lumière

DE  Automatisches Nachtlicht für einfache Bedienung : Leuchtet im 
Dunkeln auf und schaltet sich dank des Lichtsensors aus, wenn das 
Licht eingeschaltet wird

NL  Automatisch licht voor gebruiksgemak : Gaat aan in het donker en 
gaat uit wanneer het licht aan is, dankzij de lichtsensor 

IT  Luce automatica di facile utilizzo : Si accende al buio e si spegne 
quando torna la luce, grazie al sensore di luce

ES  Luz automática para un uso sencillo : Se ilumina en la oscuridad y se 
apaga cuando la luz está encendida gracias a su sensor luminoso

PT  Luz automática para uma utilização fácil : Ilumina-se no escuro e 
desliga-se quando as luzes estão acesas, graças ao seu sensor de luz

EN  Soft light to appease baby : Soft and warm white light. Adequate 
brightness to enable the baby to sleep

FR  Lumière douce pour apaiser bébé : Lumière blanche douce et 
chaude. Juste assez de lumière pour que bébé s’endorme

DE   Weiches Licht zur Beruhigung des Babys :  Weiches, warmweißes 
Licht. Gerade genug Licht, um sicherzustellen, dass das Baby 
schlafen kann

NL    Zacht licht om de baby te kalmeren :  Zacht, warm wit licht. Net 
genoeg licht om ervoor te zorgen dat de baby kan slapen 

IT   Luce soffusa per tranquillizzare il bebè : Leggera luce bianca calda. 
Luce sufficiente per far addormentare il bebè

ES   Luz delicada para calmar al bebé :  Agradable luz blanca cálida. Luz 
suficiente para garantizar que el bebé pueda dormir

PT    Luz suave para acalmar o bebé :  Luz branca suave e quente.  A luz 
exatamente suficiente para garantir que o bebé dorme
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